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КОНЦЕПТ ТАРАСА ШЕВЧЕНКА В ЕСТЕТИЦІ Й ДУХОВНІЙ 

БІОГРАФІЇ ЗІНАЇДИ ТУЛУБ 
 

Назвою свого роману "В степу безкраїм за Уралом" (1962), 
завершеного за два роки до смерті, відома українська письменниця 
Зінаїда Тулуб взяла заключний рядок поезії Тараса Шевченка "Самому 
чудно. А де ж дітись?" (1847). Цей коротенький вірш, написаний 
Кобзарем на засланні, в Орській фортеці, міг би стати своєрідним 
епіграфом до сумного "второзаконня" (чи повторення доль) двох великих 
митців України, їх невимовною тугою останніх років життя і творчості: 

Самому чудно. А де ж дітись? 
Що діяти і що почать? 
Людей і долю проклинать 
Не варт, єй-богу. Як же жити 
На чужині, на самоті? 
І що робити взаперті? 
Якби кайдани перегризти, 
То гриз потроху б. Так не ті, 
Не ті їх ковалі кували, 
Не так залізо гартували, 



 
 
 
 
 

Щоб перегризти. Горе нам! 
Невольникам і сиротам, 
В степу безкраїм за Уралом [8, 295–296]. 
Задум написати твір про перші роки заслання Тараса Шевченка (з 8 

червня 1847 р. по 23 квітня 1850 р.) виник у письменниці не випадково. 
Його початкова назва "За бортом життя" однаково стосувалася як 
автора, так і героя. Неодноразово у заявах, адресованих Зінаїдою Тулуб 
до різних високих інстанцій вже після відбуття таборів СЕВЛАГУ 
(структурна одиниця Північно-Східних виправно-трудових таборів на 
Колимі), зутрічаємо цю першоназву, що звучала як довічний вирок: 
"Невдовзі 19 років, як мене викинуто за борт життя з каїновою печаттю 
"ворога народу", а муці моїй не видно кінця. 

Мене було заарештовано 4 липня 1937 р. органами НКВС УРСР за 
звинуваченням у приналежності до контрреволюційної організації 
"Виборчий центр", про існування якої я вперше дізналася з уст слідчого 
НКВС лейтенанта ХВАТА <…> 

Слідство тривало два місяці. Мене тримали по 2–3 дні на 
безперервних цілодобових допитах. Іноді, на світанку, відвозили до 
в’язниці, де вдень не дозволяють ні спати, ні прилягти, а ввечері знову 
вели на допит і так по 5–6 діб підряд, доводячи до напівпритомного 
стану" [3, 5]. "Від хворого серця, – продовжувала вона, – в таких умовах 
у мене набрякли й опухли ноги, почалися галюцинації, я втрачала 
зв’язність думки, стала заговорюватися й хвилинами, сидячи засинала. 
Душевний стан дійшов до повного відчаю… А слідчий то погрожував 
згноїти мене заживо в тюрмі, то погрожував розстрілом – і смерть стала 
здаватися мені бажаною  визволителькою  від  цього  кошмару  наяву" 
[4, 5]. Що ж насправді стало причиною нелюдських страждань й 
немилосердних ударів долі? Власне, як уже не раз бувало в нашій історії 
й за різних імперій (чи-то російської, чи радянської), свобода, а незрідка 
саме життя виявлялися платою за творчість і право самовияву. За "борт 
життя" безжально викидали кращих – обдарованих, совісних, справжніх 
"аристократів духу". Серед них, під пресом сталінської репресивної 
машини опинилася й авторка одного з перших українських історичних 
романів новітньої доби "Людолови" (1934 – т. 1; 1937 – т. 2) – Зінаїда 
Павлівна Тулуб. Відтворюючи одну з найскладніших сторінок української 
історії – період гетьманства видатного державного діяча та полководця 
Петра Конашевича-Сагайдачного, соціально-політичні, міждержавні, 
духовні, морально-релігійні аспекти життя перших десятиліть ХVІІ ст. у 
Центрально-Східній Європі, він став справжнім розп’яттям талановитої 
письменниці. Уже сам задум опрацювання "дратівливої" теми у цей 
нелегкий, драматичний час міг розцінюватися як виклик існуючій системі, 
незважаючи на відверте "оприлюднення" автором свого творчого 
завдання, а саме: розгорнути "колосальне полотно цілком незнайомого 
Росії побуту та форм життя, безконечно далеке від Генріка Сенкевича, 



 
 
 
 
 

Мордовцева, Костомарова. І кожен штрих, кожне слово у мене основане 
на конкретному перевіреному матеріалі, майже завжди – першоджерелі. 
Я хочу дати в захоплюючій белетристичній формі вичерпний аналіз 
епохи з класово-економічної точки зору, не засушивши його, 
пересипаючи картинами природи, аналізом психологічним, побутовими 
сценками, піснями та давніми звичаями" [1, 23]. Багатющий матеріал, 
почерпнутий з життя українського, польського, татарського, турецького 
та інших народів справді вражав, та настанова на необхідні маркери 
радянської літератури – класовість, партійність звучала завідомо згубно. 
Це призвело до того, що невдовзі роман опинився в міцних лещатах 
ідеологічних схем: з одного боку – вульгарного соціалізму, а з другого – 
безпідставних звинувачень в українському буржуазному націоналізмі. 
Широкомасштабне епічне полотно, рекомендоване як посібник з історії 
ХVІ – ХVІІ ст., за яким звечора записувалися черги до бібліотек та яке 
представляло в числі десяти кращих книг Україну на всесвітній паризькій 
виставці у 1937 році миттєво зарахували до "шкідницьких романів", 
вилучили з книгозбірень і знищили [2]. Радянська ідеологічна машина не 
допускала й натяків на відхід означеного партійного канону і кліше. За 
фальшивими звинуваченнями письменницю прирекли до двадцяти років 
позбавлення волі, десять з яких припали на колимські табори, а решта – 
на таку ж безневинну спокуту не вчинених гріхів у пустельних степах 
Казахстану. Саме тут народився задум її нового роману "В степу 
безкраїм за Уралом", що став глибинним осмисленням Долі митця, його 
призначення на цій землі, нескореності духу. На далеких казахських 
просторах, де сотню років тому стояв за свою Правду і силу Слова 
великий Тарас Шевченко, де він страждав і мучився, але не каявся, 
трагічно схрестились долі Кобзаря і Жінки, якій судилося змагати той 
самий страдний шлях. Проте репресії й тортури, успадковані сатрапами 
новітньої імперії, також не змогли здолати сили духу, гідності та честі, 
закладених у генетичну, родову пам’ять, яку не вдалося вихолостити 
жодному режиму. Як своєрідний генетичний код, вона проступала 
невитравним палімпсестом, являючи нові означення та смисли, 
народжуючи нові тексти. Одним із них і став роман "В степу безкраїм за 
Уралом", написаний людиною з дивовижною долею. Вихована в 
російськомовному середовищі київських інтелігентів, Зінаїда Тулуб 
несподівано для самої себе звернулася наприкінці 20-х років до 
української історії, збагативши своє знання кількох європейських мов 
досконало вивченою українською. Її перший роман "Людолови" 
одночасно писався і українською, й російською. Козацька доба на 
сторінках твору сповнена бунтівним духом предків, про яких детально 
розповість у своїх спогадах, зафіксованих під час роботи над романом "В 
степу безкраїм за Уралом": "Тулуби – прямі нащадки запорозьких 
козаків. За сімейними переказами, рід Тулубів походив з Криму. 
Можливо,  були  вони  з  турок,  які  володіли  після  ліквідації  в  Криму 



 
 
 
 
 

генуезьких колоній всім узбережжям або з татар, які населяли внутрішні 
області півострова. Звісно, вони могли бути й з християнського 
населення Криму, тобто з вільновідпущених невільників, взятих 
татарами-людоловами в ясир, нарешті, могли вони бути і з осілих там 
проїжджих торговців або просто випадковим прийшлим людом 
півострова. Хоч би як там було, але в дитинстві чула я, що предки 
виїхали з Криму на Україну й були прийняті у військо запорозьке, і 
отримали землі у межах "Вольностей Запорозьких" на Полтавщині. 

Від’їхали з-під Кримського ханства не одні Тулуби, – Кочубеї, Гамалії, 
Дженджилеї також були родом із Криму і в різний час перекочували 
звідти. 

Певне, спиралися вони на феодальне право переходу від одного 
сюзерена до іншого. Так, наприклад, від’їхали з Литви на Русь 
Романови, а князь Курбський – з Московщини в Польщу. 

Попри все, в кінці 16 і на початку 17 століть Тулуби були вже 
козаками і вважались "козацькою старшиною". Траплялося мені в 
історичних документах імена полковника Андрія Тулуба й іншого Тулуба, 
писаря Війська Запорозького…" [5, 350]. 

Прикметно, роман "В степу безкраїм за Уралом" Зінаїда Тулуб 
присвятить світлій пам’яті не менш славного предка – кирило- 
мефодіївському братчику, діду Олександру Даниловичу Тулубу. Ще 
навчаючись у Київському університеті св.Володимира, він захопився 
прогресивними ідеями того часу й зблизився з людьми, які гостро 
відчували гнітюче безправ’я Миколаївської доби. Те глибоке мовчання, 
яке заполонило тоді Російську імперію й нагадувало "спокій кладовища", 
спонукало до рішучих  і  кардинальних  дій. Не дивно, що молодь "як 
найчутливіша  і   найпалкіша   частина   інтелігенції,  –   на   зауваження 
З. Тулуб, – тяглася докупи, щоб хоч у своєму тісному колі вільно 
обмірковувати пекучі  питання  сучасності  та в  жвавих суперечках 
викарбовувати свій світогляд. 

Потягло один до одного і таких людей як Костомаров, Гулак, Куліш, 
Савич, Пильчиков, Білозерський та інші, а до них потягло й студентів" 
[5, 357–358]. Детально розповівши про перші кроки діяльності Кирило- 
Мефодіївського братства, письменниця проникливо відтворює картину 
зустрічі молодого студента Олександра Тулуба з Тарасом Шевченком, 
яка відбулася в помешканні Миколи Костомарова. Добре обізнаний із 
творчістю Кобзаря ще з гімназійних часів Олександр Тулуб тут вперше 
побачив уже відомого поета, почув у його виконанні такі нові твори як 
"Кавказ", "Сон" і знаменитий "Заповіт", що просто приголомшив. 
Поспішаючи занотувати цей вірш на першому-ліпшому клаптику паперу, 
він і не передбачав, що цей запис невдовзі стане одним із аргументів 
звинувачення під час арешту й допиту його самого та інших "братчиків". 
На щастя, чернетку вчасно вдалося знищити, а ось записаний 
старовинним уставом чистовий текст не міг видати автора, оскільки так 



 
 
 
 
 

могли писати усі студенти-філологи, що склали іспит зі слов’янської 
палеографії. Пробувши кілька днів в ув’язненні, Олександр Тулуб був 
звільнений "за браком доказів". Більше їхні шляхи з Тарасом Шевченком 
уже не перетиналися. На Кобзаря чекала довга й виснажлива дорога "в 
степи безкраї за Уралом", де його прирекли до двадцятилітньої каторги. 
Але, як занотує Зінаїда Тулуб у своїх спогадах: "Зустріч з Шевченком 
справила на діда глибоке враження: не раз розповідав він про неї в сім’ї. 
Зокрема, вразила його надзвичайна палкість і виключна сміливість 
висновків поета, а  прочитані  ним  вірші  обпалили  його  уяву  вогнем" 
[5, 360]. Переписані колись у "братчиків", а потім знищені поеми "Сон" і 
"Кавказ", як і "Заповіт", він вивчив напам’ять. Особливо "вразила широта 
поглядів Т. Шевченка, який поширював на мусульманські гірські клани 
Кавказу ідею звільнення їх від неухильного наступу на них кріпацької 
Росії. В першу мить це приголомшило його" [5, 360]. Згодом ці ідеї не 
змогли лишити байдужою і його вільнолюбиву онуку, котра крізь призму 
одноманітно сірих, "казематних" буднів відтворить яскравий образ 
людини мислячої, страждущої, гнаної, але не скореної. За волю й долю 
рідного народу вона готова жертвувати не тільки власною свободою, але 
й самим життям. 

У своїх записах "Як народився мій роман "В степу безкраїм за 
Уралом" (1964) письменниця детально розповість про витоки 
зародження і становлення задуму, труднощі його втілення. Безперечно, 
головною спонукою стало відчуття трагічної відірваності, безвиході та 
безпорадності в ситуації примусової, штучної ізоляції від рідної землі, 
улюбленої творчої праці, близьких людей. Майже через століття вона 
ледь не фізично відчує те, що переживав її великий попередник, 
долаючи день за днем виснажливу солдатську муштру, приниження, гніт 
казарменного життя. Стан двох закинутих у безкраї казахські простори 
душ був суголосним, а ось конкретні факти з життя Тараса Шевченка 
періоду заслання довелося збирати ледь не по крихтах. Про доступ до 
необхідних джерел годі було й мріяти, тому довелося користуватися 
наявними матеріалами – "дві-три популярних брошури, сила старих 
газет та окремі розділи дисертації Марієтти Шагінян" [10, 360]. Проте, 
для надзвичайно вимогливої і прискіпливої у роботі письменниці цього 
було замало. Як відверто зізнається: "з таким багажем братися за 
велике полотно не дозволяла совість. Я шукала далі, мріючи знайти хоч 
щось нове про Т. Шевченка і його перебування в тих місцях. І випадок 
винагородив мене" [7, 360]. Він виявився щасливим не лише для автора 
майбутнього роману, а й для шевченкознавства загалом, оскільки 
відкрив нові дані про "аскера Тараса" (з казах. – солдата), повідомлені 
старим казахом Іскаковим, який ще хлопченям бачив Т. Шевченка. 
Поглиблюючи свою роботу над образом поета (акина, як називали 
казахи), Зінаїда Тулуб одночасно вивчає історію та побут казахського 
народу,  цікавиться  його  звичаями,  народною  творчістю.  В  її  архіві 



 
 
 
 
 

збереглися цікаві записи тих років, словничок казахських слів. 
Остаточно приступити до праці над романом письменниця 

наважилася лише після звільнення з заслання, коли з поверненням до 
Києва у 1956 році дістала доступ до необхідних архівних, літературних 
та наукових джерел. Звична до інтенсивної праці, вона завершила свій 
твір у 1962 році, але видавати окремою книгою не поспішала. 
Скорочений варіант з’явився на сторінках журналу "Прапор" (1962, ғ 7– 
10) під назвою "За бортом життя". Додатково увиразнюючи цю назву, 
художниця пояснювала: "Но когда голос поэта не доходит до людей 
сквозь стены тюрьмы – тогда он ничто. В неволе он может только 
накапливать мысли, образы, наблюдения, чтобы когда-нибудь  потом 
излить их на бумаге" [6, 217]. Згодом, доопрацювуючи образ Кобзаря, де 
він постає "не пассивным страдальцем под колесом Николаевской 
эпохи" [6, 217], а активним учасником підпільного гуртка заслаців- 
поляків, людиною вольовою й нескореною, Зінаїда Тулуб змінює назву, 
знайшовши глибший відповідник і ширше трактування у відомому 
шевченківському рядку "В степу безкраїм за Уралом". Ця назва 
визначила не лише основний тон роману, його смислові акценти, а й 
характер самого образу. 

Твір, який умовно можна поділити на дві сюжетні лінії – казахську і 
шевченківську, що розвиваються паралельно-почергово, виявляє цікаве 
поєдання біографічного матеріалу, реальних фактів життя відомого 
поета та яскравих сплесків творчої фантазії, художнього домислу 
автора. Так, ґрунтуючись на спогадах одного з найближчих друзів 
Тараса Шевченка – Федора Лазаревського, письменниця з 
максимальною точністю відтворює сцену напередодні арешту Кобзаря. 
Разом із товаришем він спалює листи, рукописи, малюнки – все, що 
могло б стати доказом порушення царської заборони писати й 
малювати. Не упускає вона й деталі першого арешту. Пояснюючи новим 
друзям на засланні чому прибув у фраці, Т. Шевченко пригадував: 
"Поспішав до Києва на весілля, Костомаров запросив мене бути його 
весільним боярином, а замість весілля помчали нас жандарми до 
Петербурга… Забрали мене в самому літньому пальті, бо в Києві було 
вже тепло, квітли вишні і яблуні і розпускалися каштани, а в Петербурзі 
лежав глибокий сніг" [14, 49]. Чи не цей останній, зафіксований творчою 
пам’яттю український спомин-пейзаж спричинився до з’яви у холодних 
казематних застінках геніального твору "Садок вишневий коло хати…"? 

Прагнучи якнайповніше передати образ поета, письменниця 
намагається проникнути у його внутрішній світ, пізнати психологію, 
наблизити до читача роздуми та переживання митця. Водночас, його 
показано у постійній динаміці, різних взаємовідносинах з оточенням, 
непростих життєвих ситуаціях. Як людина творча, він цікавиться всіма 
проявами життя, навіть за тих складних обставин, в які його поставила 
тяжка  доля.  Тут  і  картини  перебування  Т. Шевченка  в  експедиції 



 
 
 
 
 

Бутакова на Аральському морі, зимівля на острові Кос-Арал, ночівля в 
оренбурзькому ордонасгаузі, знайомство з Федором Лазаревським, 
перші враження від Оренбурга, жорстока солдатська муштра, зустріч з 
Карлом Герном, арешт та інші перипетії долі (сюжету), в яких навіть не 
важить хронологічна послідовність, а радше інтенсивна внутрішня 
робота душі, емоційна напруга думки. Їхніми своєрідними 
шифрограмами стають "мережані" листки "захалявних книжечок", 
автопортрети та портрети друзів, місцевих жителів-казахів, пейзажні 
замальовки скупої зауральської природи й особливо, блискуче виписана 
романісткою історія  створення  ескізу  "Розп’яття".  Як  відомо,  його 
Т. Шевченко мав намір написати для оренбурзького костьолу, про що 
сповіщав у листі до Варвари Рєпніної від 7 березня 1950 року. Проте, 
через відмову польського ксьондза, який побоявся не канонічного 
втілення запрестольного образу, задуму не судилось здійснитися. 

Постать великого Кобзаря подана у романі різнопланово – на тлі 
суспільно-політичного життя Російської імперії та Західної Європи, в миті 
творчого натхнення й зневіри, у повсякденному побуті. Проникливо й 
тепло виписана у творі казахська сюжетна лінія. Нужденне життя 
казахського народу нагадувало митцеві становище уярмлених у його 
рідній Україні. Глибоко співчуваючи всім знедоленим, він прагне словом і 
ділом полегшити їх життя. Т. Шевченко знаходить щирих друзів серед 
казахів, знайомиться з акином Абдрахманом та молодим табунником 
Жайсаком, влаштовує одруження його з донькою бая Кульжан, 
допомагає чабану продати  шкурки чорно-бурих лисиць, аби  той зміг 
заплатити за право участі у кінних перегонах, виступає організатором 
вистави, вчителем дітей писаря Лаврентьєва. В казахській частині твору 
сугестовано і власні спостереження, досвід житя письменниці серед 
казахського народу. Його традиції і звичаї відтворено етнографічно 
достовірно, яскраво, поетично. 

Життєва й художня правда, органічно поєднавшись у творі, склали 
основу історичного роману-хроніки у його художньо-документальному 
різновиді й забезпечили вагоме місце в палітрі української шевченкіани. 
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